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Officer de 3e Classe Denise
Fenard

Mrs. Katharine Dunlap
Mr. Allan Forbes
Soldat 2e Classe Claude Cleja
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Dans notre prochain nu-
mero, nous publierons une im-
portante etude “Position de la
France dans les traversees
aeriennes de |’Atlantique Nord
par

Robert V. Boname,
52 Allewood Road,
Great Neck, N. Y.

Ingenieur de |‘Ecole Centrale
des Arts et Manufactures. In-
genieur de la Cie Air-France
Transatlantique. Charge de
la preparation technique de la
Ligne Aerienne Transatlanti-
que et du materiel de 1937 a
1941.

Actuellement, ingenieur con-
seil de I"” American Export Air-
lines’” (Traversees Transatlan-
tiques vers |'Irlande et I"Afri-
que du Nord).

*

“F.Mail”’ est une revue fran-

caise, bien francaise.

“F.Mail"”

correspondant en France.

aura bientot un

“F.Mail” vous parlera bien-
tot de la France, depuis la

France.

Vous aimez “'F.Mail.”” Vous
|'aimerez encore bien advan-

tage.

Que faites vous pour aider
"F.Mail"?

Oui, abonnez donc vos amis.

Place de la Concorde, Paris

Cliche gracieusement offert par
Mesdames Seligmann-Chapelle N.Y.

OU TROUVE-T-ON “F.MAIL”

Montreal (Canada)

Mr. Gerard Lefelvre
1101 Pare Lafontaine.

New York
Librairie de France
Rochefeller Center

Brentano’s
Ve Avenue

Librairie du Coordinating Council
Madison Avenue

Boston

Dumas Book Shop
120 Tremont Street
Washington
Librairie WHYTE
Connecticut Avenue
Brentano's
I Street et Pentagon Building

Birmingham (Ala.)
Ben Fell’s Newstand
321 North 20th Street

New Orleans
Parisiana
Librairie Francaise
633 Toulouse Street

Detroit (Michigan)

Auxiliairve francaise de la croix rouge
2431 East Grand Boulevard et
Maccabees Cards Shop
Maccabees Building
Woodward at Putnam
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ARIS — 1863 — Epoque déja loin-
r taine des contemporains de Napo-

léon III et de ceux qui, ici, en

Ameérique, ont connu les jours
tragiques et sanglants de la Guerre
Civile.

A cette date paraissait, & Paris, un
modeste petit opuscule intitulé: “La Con-
quéte de l'"Air par I'Hélice,” et écrit par
un ingénieur frangais, partisan convainecu
du plus lourd que I’air.

—“Si je pouvais mettre, disait-il, un
C. V. dans une montre, '’homme aurait

conquis lair.”

Ce livre modeste contenait déja la
plupart des mots employés actuellement
dans l'aviation; c'était une révolution
pour I’époque, d’autant plus que la vie-
toire était alors remportée par les ballons,
déja baptisés du nom pompeux de dirige-
ables. Il fallait résoudre un probléme
alors impossible: I'allégement du groupe
motopropulseur.

Cet ingénieur Francais voulait réaliser
un réve qui le hantait depuis quelque
temps: construire un hélicoptére. Il le
fit sous une forme réduite; la maquette
existe toujours et se trouvait, avant la
guerre, au Musée de 1Air. L'appareil fut
construit 4 l'aide d’un petit moteur &
vapeur actionnant des hélices.

Ce fut le premier hélicoptére.

Dans une lettre & ses enfants, qu'il
écrivit aprés son invention, l'ingénieur
francais prédisait la victoire trés pro-
chaine de ’aviation, en leur déerivant la
vie de leurs petits enfants qui partiraient
de leur jardin pour se rendre chez leurs
amis dans une voiture transportée par des
hélices. Une campagne pour I’hélicoptére
commenca alors en France. Le 50 Juin
1863 parait le Manifeste sur la Locomo-
tion Aérienne.

Les régles posées paraissent simples
aujourd’hui mais étaient, pour l'époque,
une nouveauté.

“]] faut s’appuyer sur 'air et non plus
servir d’appui a I’Air.”

“C'est 1’hélice, la sainte hélice, qui va
nous emporter dans 'air, comme la vrille
dans le bois.”

COPTERE

Par
Le Colonel
A. De Ponton
D'AMECOURT
Commandant

les

CFP.NA

INVENTION
FRANCAISE

La campagne entreprise ne pouvait pas
porter de fruits immédiatement, mais elle
eut une répercussion profonde et servit a
diriger les recherches vers le “plus lourd
que l'air.”

La “Ligue d’Encouragement pour la
Locomotion Aérienne au Moyen d’Appa-
reils plus lourds que 1’Air,” et dont Jules
Verne était membre, devint plus tard la
“Société de Navigation Aérienne.”

Tous les travaux postérieurs sur 1'héli-
coptére s'appuyerent sur le premier héli-
coptére de cet ingénieur Francais; et M.
Bréguet lui-méme, qui réalisa un des pre-
miers hélicoptéres ayant quitté le sol, le
cite volontiers.

En 1878, I'Ingénieur italien Foreanini
réalise un hélicoptére a chaudiére séparée
de ’ensemble et restant au sol.

En 1907, Louis Bréguet et le Professeur
Richet réussissent a faire décoller une
machine de 540 Kgs. qui se stabilise pen-
dant une minute a 1 m.50 d’altitude.
Quelques mois plus tard, Cornu lance un
nouvel engin.

En 1924, dans le jura, Oehmichen & son
tour, construit un hélicoptére qui monte
a 10 meétres et parcourt un circuit de 1
Km. en T minutes 40 secondes.

En 1936, le gyroplane Bréguet enléve le
record d’altitude (150 m.) et de durée (1
h.02).

I’année suivante, l'allemand Hart
Bode, sur Focke-Wulf, gagne le record de
distance avec 230 Kms.

Récemment, enfin, Ygor Sikorsky pré-
sente a l'aviation américaine son V.S. 300.

Cet Ingénieur Francais est peu connu,
bien qu'il ait eu le mérite de s’attaquer
avec foi et passion 4 la machine volante
la plus difficile et la derniére a étre mise
au point, et qui, dans un avenir prochain
sillonnera probablement le ciel.

Il s’enfermait dans son bureau pendant
plusieurs jours de suite et en sortait avee
une nouvelle invention. Clest ainsi qu'il
construisit une machine a laver que ses
enfants utilisérent,

Son petit livre, paru en 1863 et dont je
vous ai parlé plus haut, est le premier
livre sur 'aviation que j’ai eu entre les
mains; peut-étre méme est-il a4 l'origine
de ma carriére.

L'auteur s'appelait DE PONTON

D’AMECOURT.



| ere Escadrille du 11/8 2 ieme Escadrille du 11/8

Ancien commandant du deu-
xieme Groupe de la Huitieme
Escadre de Chasse.

Le Lieutenant-Colonel A. de
Ponton d'Amecourt

Une audacieuse réalisation de Uingéniewr Lowis Breguet. Noter les deux gouwver-
nails de profondeur et les deux rotors bipales montés sur le méme axe et towrnant en
sens inverse, ce qui annule pratiquement le couple.

Il y a trente-cing annees Louis BLERIOT traversait la Manche sur le BLERIOT XI.
(Moteur ANZANI de 25 c.v.)
le 25 juillet 1909,
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To the lover of Proust the reading
world falls naturally into three classes—
those who have never read Proust; those
who have read only parts of his work, and
therefore scorn him as an affectation,
and that third class who, reading, can
never put him down until the final nos-
talgic sentence of the whole long series is
lingeringly finished, and whole life ever
after is just a little tinged with the feel-
ing of a dream dreamt, and a vanished
world known intimately.

We speak with sure knowledge of
Charlus—of Francoise—of Odette. We
have lived with them; we have recaptured
the time in which they dwelt and had
their being, but always the wistful es-
sence of the dream surrounds them—the
subtle aroma of the tisane from which
they were evoked. It is perhaps the
greatest charm of the books that, despite
the realness of the people in them, we
feel that they are part of our own dream,
and that somehow they very personally
belong to the deep imaginings of our own
hearts.

To find, therefore, in our everyday life
some concrete trace that proves their ac-
tual existence is as exeiting an adventure
as to come at last to a place we had al-
ways longed to visit, but had never be-
held save with the eyes of our mind.

Of course I knew Combray well—the
road leading towards it aecross the flat

countryside—the spire of the Church of
Saint-Hilaire, seen so long before the vil-
lage itself was reached—the rue Saint-
Hilaire which curvey away from the post-
ern gate of Tante Léonie’s house, and led
past the little shops set in the north wall
of the church itself. But did Combray
really exist as deseribed? Or was it
merely the composite pieture of a little
French town, which might be anywhere
within a radius of 150 miles from Paris?
No—not anywhere, for reading with that
great attention that Proust demands one
instinctively felt that the village was not
to the north of Paris, but rather to the
southwest, perhaps because of the begin-
ning of the Normand names. The flat-
ness of the country—the long view of the
spire—suggested la Beauce—probably be-
cause I, myself, knew that district well,
and crossed it each time I went from
Paris to my own place in the Sarthe.

Chiefly by a process of elimination I
mentally placed Combray there—it was
certainly not in Touraine—it was not
quite in Normandy—the description did
not fit those provinces.

One day I was idly poring over a carte
Michelin of the section south of Chartres
—those marvellous cartes Michelin where
the smallest details are noted and even
the chateaux and manoirs are marked—
when my eye fell suddenly on the little
square which indicated a house named

Tansonville. Curious that I should find
that! Could other houses be called Tan-
sonville, or had Proust known of this one
and borrowed the name? Perhaps he had
known this neighborhood, in that case
Swann’s house might really have been
here. Combray, then, would be close by.
I studied the map more attentively. The
small town of Illiers was near at hand,
and the river was the “Thionne”—how
like the “Vivonne” of Combray! And all
this at barely 756 miles from my own
doorstep! I could hardly wait until the
next week when a guest, whose interest
in Proust was as great as my own, ar-
rived in his car, and, on being told of my
astute deductions, was enthusiastically
ready to start on what might prove to be
a voyage of discovery.

We read again, in “Du Cote de Chez
Swann,” all the descriptions of the vil-
lage, and a few mornings later, drove off,
not too hopefully but at least with some
curiosity, across the rolling Perche coun-
try towards the level wheatfields of la
Beauce.

Long before we came to Illiers we saw
it—that distant spire against the pale-
blue summer sky. It could so easily be
Combray! Yet we didn’t dare let our
imaginations run riot on such slight evi-
dence. As we entered the town I pointed,
breathless, to a neat little blue sign on
the wall of a house, which announced in
white letters: “Rue St. Hilaire.” Our
dream was coming so true that we were
not even astonished when we came upon
a cross street whole label read: “Rue du
Docteur Proust.” But by then we were
convinced. The landmarks came thick and
fast, like old friends, to greet us. We
cried out: “Look! The house of Tante
Leonie!” and there, unmistakably, was
the postern gate from which the family
emerged for their Sunday afterncon
walks—we could almost see them coming
out, so familiar was the gate and the
situation of the house. When we came
to the church we knew that we would
see the boutiques set in the wall, and
there they were, all set to receive us,

By that time our mounting excitement
had made us fairly unintelligible, we
could only gasp and point as we recog-
nized one thing after another, and we
felt that we needed some old inhabitant
to confirm what we were seeing. We
went into a bakery shop on the narrow
pluce before the church where two
flushed-faced young girls were piling hot,
crusty loaves on the counter They
stopped in their work long enough to give
willing answers to our questions. *“But
ves; there was Monsieur le pharmacien
who had always lived in Illiers, and cer-
tainly could inform us as to its past his-
tory.”

We dashed across to the pharmacie,
and had the good luck to find Monsieur le
pharmacien, in costume de sport, but
whether just on his way to indulge in



athletics or just arriving therefrom we
never stopped to enquire. He dealt calm-
ly with our flood of questions as an in-
telligent man of his profession needs
must deal with such distempered on-
slaughts. *“Yes; bien sur, this was the
native town of Marcel Proust—see, there
on the other side of the church was the
house, now the electrician’s, where he had
been born—" (and my Larousse says
Paris, 1871, while my Bédier and Hazard
says 1873, but does not mention where!)
and he and I played often together, as
boys. Surely you saw his aunt’s house,
when you came into the town—? And
Tansonville, a mile or two away—had we
visited that yet? Those who came to Il-
liers because of Proust usually went
there.

That had a dreadful sound of routine
sight-seeing, and reduced us from the
high plane of pioneers to being mere tour-
ists. It was a little like making a perilous
trip to the south pole only to find the flag
of someone else’s country already planted
there.

Yet going out to Tansonville was a de-
light, and we lingered at every turn of

An American

ACK IN THE spring of 1917, a
r round-faced boy, is, we are to be-

leve, Captain VARNEY. He left

the R.0.T.C. (Infantry) camp at
Fort Niagara, N. Y., to join the ayiation
section of the Signal Corps. (There was
no Air Forces not even an Air Corps in
those early days.)

This young cadet went through Ground
School (ealled U. 8. School of Military
Aeronauties) at Cornell University and
was then shipped overseas to France.

In World War No. I, France had lots
of Airplanes and the U. S. A. had practi-
cally none, so Cadet Varney got his
training on French planes and with
French Instructors in Issoudun Tours.

Though he was a Cadet before getting
into one of the scarce planes assigned to
the U. S. Army, he built roads, hangars
and barracks in the mud-hole that was
Issoudun in 1917-1918.

After finishing his training Cadet Var-
ney, who had become a First Lieutenant,
was first assigned to Aviation Acceptance
Park No. 1 at Orly-sur-Seine as a Ferry
Pilot. Later he served as a pilot with the
99th, the 166th, the 9th and the 186 Aero
Squadron in France and on the Rhine.

After the war, Lieutenant Varney, de-
mobilized, stayed on in France, first as a
student in the University of Grenoble and
at the University of Montpelier, then as
a civilian employee of the U. 8. Army
Graves Registration Service, No. 7 Ave-

the road, on the way, in order to savour
every detail more fully. We came to the
“white barriers” and the great hedge of
lilacs, and finally to where we could see
the house at the end of the driveway—a
house that looked square and comfort-
able, but the whole place was much less
pretentious than it had appeared, that
day, to the little boy who for the first
time saw Gilberte through the archway
of rosy hawthorn.

A sign, “to let” hung on the gateposts
and we walked boldly in, determined to
see as much as we could before we should
be ordered off as trespassers. Trespas-
sers—! As though we could trespass on
anything that so much belonged to us—
as though we, who knew Swann’s inner-
most thoughts, and who had followed him
through the whole drama of his life did
not have a right to be there!

But the caretaker did not see it that
way. He arrived on the scene when we
had circled the outside of the house and
were trying to peer through the long
windows at the rooms inside. He was
very firm. He said that one did not visit.
We stretched the truth enough to imply

that we were thinking of renting it. In
that case, he said, we would show him a
permit. We prolonged the conversation
as much as possible but he persisted in
shepherding us down the drive and see-
ing that we went out the gate. He would
lose his place if he did not do his duty,
he said, and while we respected his logic,
we left reluctantly,

We wandered for awhile along the
river, looked in the church for traces of
the Guermantes (and found none), and
in the soft light of the late summer after-
noon drove homewards warm with the
triumph of our quest. What if others
had been on the ground before us—we
had found the way for ourselves, and we
had proved our own deductions—made
chiefly from our love of Proust and our
study of a carte Michelin. We had

found what we had hoped to find and were
content and just a little pleased with our-
selves. We had been to Combray, and
had actually seen, with our reyes, what
our remembrance of things past had long
ago known—and lover awhile.
KATHARINE DUNLAP.

Flyer In France Becomes A French

Flyer In America

Cap. VARNEY

nue d'lena, Paris. Later, Mr. Varney
went into the Tourist Business with the
Franco-Belgique Tours, 27 Avenue de
I’"Opera. During this stay, Mr. Varney
became further French by marrying a
French girl from Grenoble.

With the crisis and crash that shook
America, Mr. Varney returned to his na-
tive Country and went on with trading.

It was in this Country that the events
of 1940 found him, still loyal to his love
of France. In the hope of making his
contribution to the resistance of the
Boches, Mr. Varney took up flying again
at his own expense, and was engaged by
the F. A. F. L. in October 1941, sailing
for faraway Brazzaville in December of
that year, where he was to become a
Lieutenant-Pilot.

Lieutenant Varney served with the
G. M. I. at Bangui from April to June
1942, and with the Picardie Squadron,
Damaseus, Syria, from July 1942 to July
1943. During August and September
1943, he was “Adjoint and Commandant
du G. M. 1.” at Rayack, Syria, where he
helped train 300 pilots with three aero-
planes.

Lieutenant Varney served in Cairo,
Egypt, as “Officier de Liaison” in Octo-
ber and November of 1943 and in Decem-
ber 1943 arrived at the Military Mission
in Washington, where he is still awaiting
a ship or plane to take him to England.
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Institut Francais Aux Etat-Unis

BORDEAUX a NEW-YORK. La facade de Uhotel ci-dessus, siege de Ulnstitut Fran-
cais, 22 East 60th Street est inspirée d'un Hotel particulier de Bordeaur situé Allée de
TOURNY et dessiné par Uarchitecte L'HOTE auw XVIilieme siécle.

Le cas est peut-étre unique d'une in-
stitution ayant comme but de faire con-
naitre et aimer une ecivilisation qui n'est
ni celle de ses animateurs ni celle du pays
ou elle est située. C’est le cas de I'Insti-
tut Francais aux Etats-Unis. L'Institut
Francais est une eréation américaine dont
l'objet ainsi qu'il est éerit dans ses statuts
est “d'étendre et de vulgariser parmi les
résidents des Etats-Unis d’Amérique la
connaissance des arts de la France dans
leurs diverses manifestations, leur tech-
nique, leur histoire, et les conditions so-
ciales qui expliquent ces manifestations.”

Fondé, entretenu, maintenu et dirigé
par des américaing, 'Institut Francgais a
New York est, ou du moins était jus-
qu'aux évenements récents, le seul institut
francais indépendant de Puniversité et du
gouvernement francais. Ce statut d’au-
tonomie et d'indépendance existe en vertu
d'un accord fait avec le gouvernement
francais par les fondateurs. 11 corre-
spond d'ailleurs au caractére que Mon-
sieur Jules Jusserand, ambassadeur de
France a Washington, désirait que fut
celui des sociéetés, telles que I'Institut et
les Alliances Francaises, consacrées a la
diffusion de la culture francaise aux
Etats-Unis.

Le 14 juin 1911 un certain nombre de
personnalités francaises et américaines
se sont réunies au ministére de I'Instrue-
tion publique et des Beaux-Arts autour de
Monsieur Charles Bayet, directeur de
I'enseignement supérieur, représentant le
ministre, ainsi que Monsgieur Emile Bout-
roux, Monsieur Joseph Bédier de 1'Aca-
démie francaise, et André Michel, con-
servateur du musée du Louvre. A cette
réunion fut fondé I'Institut frangais aux
Etats-Unis et constitué un comité fran-
cais sous la preésidence de celui qui devait
étre plus tard président de la République,
Monsieur Raymond Poincaré de 1'Aca-
démie francaise, alors sénateur et ancien
ministre. Dans ce comité on trouve des
noms aussi connus que ceux de Gabriel
Hanotaux, Louis Barthou, René Bazin,
Etienne Lamy, Edmond Bapst, Albert
Bartholomé, Joseph Bédier, Albert Bes-
nard, Léon Bourgeois, Emile Boutroux,
Franeis Charmes, Gaston Calmettes, Fer-
nand Corman, Alfred Croiset,Gaston Des-
champs, Paul Deschanel, A. Gasquet,
Théophile Homolle, Raymond Koechlin,
Victor Laloux, Gustave Lanson, Ernest
Lavisse, Paul Léon, A. Leroy Beaulieu,
Louis Liard, André Michel, Lucien Poin-
caré, Salomon Reinach, Frantz Funck-
Brentano, Camille Jullian, Pierre de Nol-
hae, pour n’en citer que quelques-uns. Un
comité composé d'un si grand nombre de
personnalités francaises parmi les plus
éminentes de ’'époque témoigne de 1'in-
térét que portait la France & 'entreprise.

En méme temps que la création de ce
comité francais, un comité américain fut
organisé. Ce comité américain se char-
geait de l'exéeution du projet sans aide
financiere du gouvernement frangais. Les



fondateurs américains voulaient ainsi
donner la meilleure preuve de leur désin-
téressement et de leur attachement a la
civilisation d'un pays qui pour eux comme
pour une multiude d’américains est une
seconde patrie.

Au cours de lautomne suivant, les
portes des locaux de P'Institut francais
se sont ouvertes 4 New York. Peu de
temps aprés, en avril 1912, une exposi-
tion d’art francais, la premiére de plu-
gieurs expositions que devait offrir au
public américain I'Institut francais au
cours des années suivantes, attirait l'at-
tention sur Veeuvre qui venait de naitre.
L’élite américaine intellectuelle aussi bien
que mondaine s’intéressa immédiatement
A cette initiative comme 'avait fait 1'élite
frangaise en France. En quelques années
'Institut francais était solidement établi
et comptait plus de 1500 membres.

Ayant été obligé au début de louer des
locaux d'abord dans la Madison Avenue
et ensuite dans la Cinquiéme Avenue,
I'Institut quinze ans aprés sa foundation
se trouvait logé dans son propre immeuble
grace A la générosité d'amis américains
de la France. En plein ccwur de New
York dans la soixantiéme rue entre les
avenues Park et Madison, en janvier
1926, fut inauguré l'hotel de I'Institut
francais aux Etats-Unis. Du style Louis
X VI, cet immeuble est la copie d'un hotel
particulier des allées de Tourny a Bor-
deaux bati par un des célébres architectes
du dix-huitieme siécle, Victor L'Hote.

On ne tarda pas & s’apercevoir cepen-
dant que méme cet immeuble n’était pas
assez grand pour répondre aux nécessités
d'une association dont lactivité et le
nombre des membres s'aceroissaient d’an-
née en année. M. Ormond Smith qui avait
suceédé A M. MeDougall Hawkes, fonda-
teur et premier président de I'Imstitut,
décida done de faire agrandir l'hotel de
I’Institut. Le nom de M. Ormond Smith
sera toujours lié a l'oeuvre de I'Institut
francais car ¢’est lui, en y consacrant une
partie de sa fortune, qui contribua dans
une large mesure a la réalisation de cet
ambitieux projet. L'importance de la
contribution de M. Smith devient évidente
quand on sait qu’il a donné environ trois
quarts de million de dollars soit pour la
reconstruction et 'entretien de I'immeuble
soit pour la création d’'une fondation qui
porte son nom. En janvier 1933, I'am-
bassadeur de France, M. Paul Claudel,
inaugura l'immeuble que l'on peut ad-
mirer aujourd’hui. Une exposition de
tableaux francais, suivie quelques se-
maines plus tard par une grande exposi-
tion des ceuvres du sculpteur Bourdelle,
marquait Vouverture de la nouvelle gale-
rie d’art de I'Institut.

S’il est vrai qu’ aujourd’hui les diffi-
cultés de transport et l'impossibilité de
faire venir des ceuvres de France ont
foreé le comité de direetion de I'Institut a
limiter les expositions d’art, néanmoins

une grande exposition de portraits fran-
cais du dix-huitiéme appartenant & des
collections américaines est en préparation
pour l'automme. Par contre deux des
principales activités de I’Institut non
seulement n’ont pas diminué mais au con-
traire sont devenues plus grandes. Il
s’agit de la bibliothéque et des confér-
ences.

La bibliothéque de I’Institut contient
plus de 40,000 volumes. Deux salons de
lecture avee de profonds fauteuils et une
longue table ou sont placés a la disposi-
tion des lecteurs tous les journaux et
revues francais que l'on peut obtenir per-
mettent aux membres de lire pour leur
plaisir ou de faire des recherches dans
une atmosphére de club. Les membres
peuvent s'ils le désirent emporter les
livres chez eux pour les lire et méme,
s'ils sont absents de New York, les re-
cevoir par la poste. Clest ainsi que 'In-
stitut compte des membres un peu partout
aux Etats-Unis qui profitent de sa biblio-
theque en utilisant le service d’envoi de
livres par la poste.

Quant aux conférences, elles sont of-
fertes tous les mardis pendant six mois
de 'année et attirent un nombreux public
américain aussi bien que francais ou de
langue francaise. Le programme des
“mardis de I'Institut” comprend les noms
parmi les plus connus de Francais qu’ils
soient venus en visite aux Etats-Unis ou
qu'ils y soient établis. L'Institut en plus
des conférences organise des déjeuners et
des réceptions. De cette facon il offre la
possibilité aux membres de 1'Institut
d’entendre sinon de rencontrer les dif-
férentes personnalités francaises qui
viennent & New York et & ces personnali-
tés 'occasion de prendre contact avec les
américains. C’est ainsi que |'Institut
francais a recu des personnalités repré-
sentant des spheres d’activité aussi
variées que celles des ambassadeurs de
France & Washington, de Sacha Guitry et
de Madame Cécile Sorel, de Madame Al-
bert Lebrun, du maréchal Foch, de Mon-
sieur Herriot et d’autres hommes d'état,
de parlementaires, de membres de I'Aca-
démie Francaise et de I"Université, des
aviateurs Lebrix et Costes, de Monseig-
neur Baudrillart, de Vincent d’Indy.

L'Institut Francais reste fidéle au but
de ses fondateurs et continue son euvre.
Il n'a gqu’une seule mission: celle de se
consacrer a ’étude d’une civilisation héri-
tiére des grandes civilisations anciennes
et d'en étendre la connaissance, de puiser
dans ses trésors spirituels, et de répandre
autour de lui les richesses de l'esprit
francais. Mais en accomplissant cette
mission il sauvegarde une amitié vieille
de plud _\'un siécle et demi et il rend peut-
étre plus solides les liens qui unissent le
peuple américain a4 la France.

Pierre BEDARD,

Directeur.
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LE SENECALAIS

Le General DE GAULLE

President du Comite -Francais
de la Liberation Nationale
Chef des Armees

CITE

A I'Ordre de I’Armee de Mer:
le torpilleur ““SENEGALAIS"
“Les 3 et 4 Mai 1944, sous
le Commandement du Capi-
taine de Corvette PONCET,
operant en liaison avec un
groupe de batiments allies, a
pris une part determinante a la
chasse et a la destruction d'un
sous-marin ennemi. L‘ennemi
ayant essaye de se derober en
surface de nuit, I’a poursuivi et
vigoureusement canonne. Au
cours de cette chasse, le SENE-
GALAIS a recu une torpille, et
malgre les pertes subies par
son equipage, a reussi a se
rendre maitre de ses avaries.
L’Etat-Major et I'Equipage
du SENEGALAIS ont fait
preuve au cours de cet engage-
ment, d’'une magnifique com-
battivite, et chacun-a bord a
montre les plus belles qualites
d'enthousiasme, de compe-
tence et de sang-froid."”
Cette citation comporte |‘at-
tribution au Capitaine de Cor-
vette PONCET de la Croix de
Guerre avec palme de bronze.”

ALGER, le 10Mai 1944,
signe: C. DE GAULLE.

L'AMIRAL H. K. HEWITT
Commander of the United Naval Force in N. W. African Waters
décore le Capitaine de Corvette Poneet

Navy Department
Office of the Chief of Naval Operations
Washington 25, D. C.
25 May, 1944,
Vice Admiral Raymond A. Fenard
Chief of the French Naval Mission
Washington, D. C.
My dear Admiral Fenard:

I take pleasure in informing you that
on 22 May 1944, the Commanding Officer
of the French Ship SENEGALAIS was
presented with the Legion of Merit, De-
gree of Legionnaire. The ceremony was
attended by His Excellency Monsieur
saecquinot, and Ambassador Murphy, as
well as by many high ranking French
naval officers.

Very sincerely yours,
Signed: A. E. SCHRADER,
Captain, U. S. Navy,

Asst. Director, Intelligence Group.

De gauche a droite on reconnait Monsgiewr Jacquinot, Ministre de la Marine,
L'Amiral H. K. Hewitt, Mr. Murphy et le Contre-Amiral Lemonnier.

IIs Viennent de Partir . . .

Ils viennent de partir, insoucieux et gais

Vers des pays lointains et des villes de
joie

Vers des rives bruyantes od le soleil rou-
geoie

Vers des filles d'amours rencontrées sur
les quais . . .

Ils viennent de partiv, ils étaient 14 encor

A T’heure ou vint nous trouver 1'aube pur-
purine . . .

Et maintenant la peine en mon eeur se
confine,

Et puis tous mes regrets, et puis tous mes
remords !

Allez-vous-en joyeux avec vos illusions!

A la vasque des fétes ou vous posez vos
levres

Je ne peux plus boire car mon ame est
en fiévres:

“Ma France occupée, as-tu quelque per-
mission?’"

Ils viennent de partir: je les encoura-
geais,

Détente de leur corps qu'ils ont tant
méritée . . .

Alors je cheminais vers la chapelle aimée

Et pour eux dans 'ombre, je priais et je
songeais.

Puissiez-vous souvent rire ou revenir ivre
Mais quand seul et lasé, vous irez vous
asseoir,

Dans vos priéres de ’aube et vos réves du
soir
Pensez a la

revivre.

France que wvous ferez

LIEUTENANT P . ..



A Fow Words Aboit Wyeell . .

I should never have been called upon
to do so delicate a task, but Lieutenant
Faugeras has asked me to write a few
words about myself, in connection with
the attached article relating to the Am-
erican Jules Verne Society. 1 feel that
I said quite enough about myself in that,
but, que voulez-vous? Although I would
much prefer writing a boutade to at-
tempting a serious sketch of myself, the
Lieutenant insists, and so in deux mots
I can say all that seems necessary, Yet
permit me a moment’s digression. I re-

tired from the Government serviece on

May 31 last, and I can hardly refrain

from quoting a few lines which are to be

found in the Preface of “Memoires des

Autres,” written by the distinguished

French journalist and philosopher, Jules

Simon:

“Tout homme politique retiré des af-
faires, ou a demi retiré, comme c'est mon
cas, éerit ses Mémoires. Apres les avoir
écrits, il les brule ou il les cache.

“Il les erit, pour se bien rendre compte
A lui-méme de ce qu'il a été et de ce qu'il
a fait, et peut-étre tout simplement en
cédant au gout des vieillards pour leurs
souvenirs de jeunesse,

“Et il les brule, parce que, toute ré-
flexion faite, il ne se trouve pas un assez
gros seigneur pour occuper de lui la pos-
térité.”

Now, shall I burn what I may write, or
shall I hand the words to the great seig-
neur whose name opens my first para-
graph? We shall see.

As to my place of birth, it was New-

- port, New Hampshire, on the 2d day of

February, 1875. Moreover, I was raised

on a farm. Would you have me say, as a
paysan? Very early in life, instead of
taking naturally to a team of horses and
a plough, I became a mighty lover of
books, and a little later began to write
verses for the local papers. I also be-
came a hobbyist, and collected rocks, in-
sects, flowers, books, and autographs.
One of the very most prized autographs
in my collection was sent to me by Jules
Verne in August, 1897, the month in
which Jules lost his brother and dearest
companion Paul. A print of the letter he
wrote me is shown elsewhere in F-MAIL.

In 1898 I began writing short stories
and articles, as well as poems, for various
publications. One of the best of my
stories, “In the Grip of a Comet,” showed
the influence of Jules Verne. 1 suppose
I took the idea from my reading of
Verne's Servadac—Voyages et Aventures
a travers le Monde Solaire.” Of course,
I had only the American edition of the
book at that time, though some forty
years later, soon after beginning my
studies into the mysteries of la langue
francaise, a beautiful Hetzel copy came
into my collection.

I was married on Decoration Day in
1905, and in March 1906 I went to Jack-
sonville, Florida, to take a position with
the United States Weather Bureau. In
1910 T was transferred to Washington,
D. C., where I remained with the Weather
Bureau until my retirement this year.
My home, meanwhile, has been at my
present location in Arlington, Virginia.
Of children, my wife and I have two
daughters, Muriel, born in Florida, and
Rilma, born in Virginia.

My life as a Government worker, how-
ever, was not one of ennui. Shortly after
arriving in Washington, I began writing
articles on climatic subjects for official,
and occasionally for commercial, publica-
tions. In 1921 I occupied a liaison posi-
tion between the Weather Bureaun and the
Hydrographic Office of the Navy Depart-
ment, and the greater part of my writ-
ings thereafter were printed in the
various publications of the Hydrographic
Office. Among the articles, all of which
related to marine subjects, a lengthy
brochure on “Waterspouts” attracted the
attention of a French physicist who was
making a special study of trombes. He
was dreaming of the possibilitiy of erect-
ing a gigantic glass tower on the edge of
the Red Sea. The solar-heated aqueous
vapors from the hot surface of the sea
were supposed to rise up inside of the
huge funnel in a whirlwind sort of
fashion, and upon making their exit from

the open summit, charged with moisture,
they would form a dense cloud which
would water a great expanse of the sur-
rounding desert. This was a truly Ver-
nian idea, but I never heard what hap-
pened to it.

In 1942 I entered upon the writing
of a book-length meteorology of Africa
and its surrounding sea and ocean re-
gions. In preparing the text for French
North and Equatorial Africa, I required
the knowledge of French climatic works,
and my knowledge of the language,
gained as a hobby, proved immensely use-
ful in my official eapacity.

Many of my scientific papers had a
wide ecirculation among mariners and
scientists the world over. They were
often quoted in British, German, and
other official marine publications, and at
least three of my longer brochures were
translated into the Polish tongue. It is a
great satisfaction to any writer to see his
work thus recognized at home and abroad,
and there is no mere egotism in admit-
ting it. At the time of my retirement,
I was Chief of the Weather Bureau's
Marine Section.

In forming the American Jules Verne
Society four years ago, I naturally
showed my strong leaning toward one of
France's great literateurs. My collection
of Verne books is a large one, much fuller
than is to be found in the Library of Con-
gress, and you may well know that I am
intensely proud of it. Several First Edi-
tions in French are counted among its
numbers. In addition, I have numerous
other quaint French volumes in my li-
brary, as in the last few years [ have
specialized more in those than in Ameri-
can books. And yet, odd as it may ap-
pear, I cannot understand a word of
spoken French. Ear and lip know it not,
for my eye is the only guide to it.

Now I am returned to my family, my
garden, my walks, my books, my personal
friends, and my writings. They consti-
tute a limitless world in which 1 may
wander at will and profoundly. What, if
anything, shall I write? FEh bien, any-
thing perhaps that fancy may suggest.
Back in my head I seem to have a strong
desire to write out into American—as
you Frenchmen are pleased to call our
tongue—one of Jules Verne's heretofore
untranslated romances. It was published
in Paris in 1902, or three years before
Le Maitre of the Voyages Eatraordi-
naires passed on to his ancestors who had
dwelt on earth in their lovely land of

Provins!
Willes £. Hurd
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It is a happy moment for me as an
American to write for my French readers
of F-MAIL a few personal souvenirs of
your great countrymen and author, Jules
Verne, and of the formation of the Am-
erican Jules Verne Society. At this mo-
ment, when Frenchmen, Americans, Eng-
lishmen, and other Allies, are fighting
together on the soil of France for the de-
liverance of La Patrie, it is peculiarly a
time for me to pay my respects to that
writer bien-aimé d' Amiens. Permit me
to say OUR writer because, although the
strain of France ran through his veins,
his memory and his works belong to us
and to the world. What I shall write for
you will be only a few broken threads of
reminiscences, spun in the words of a
man who, from the time of his first read-
ing of “Five Weeks in a Balloon,” as a
very small boy, to his more recent read-
ings of “La Chasse au Météore” and
“I,'Invasion de la Mer,” has found in
Verne all the eclat and imaginative stim-
ulus that any reader could possnbly de-
sire,

How well do I remember my thousand
boyish thrills experienced during the
reading of “20,000 Leagues Under the
Seas!” I could scarcely contain myself.
1t was not enough merely to decour those
inspiring pages, but I committed to mem-
ory many long passages from the nara-
tive that I might repeat them to myself
when the book was no longer before me,
and thus carry on the sweet savor of the
words and the inecidents.

In later years, as I became more fully
acquainted with the prodigious imagin-
ings of Jules Verne, I found that many
different translations had been made
from the original texts as published in
Paris by J. Hetzel et Cie., first in the
“Magasin Illustré d’Education et de Ré-
eréation,” then in the magnificent “vol-
umes in-8 Jésus illustrés,” at 1B, rue
Jacob. In the 1870s, identical authorized
translations were published in London by
Messrs. Sampson Low, Marston, Low &
Searle, and in New York by Seribner,
Armstrong a Co. But Verne was too
popular to permit of his “Voyages Extra-
ordinaires” being confined to single trans-
lations, and other writers and publishers
arose to spread the marvel tales of Verne
among their hosts of readers. Hence, as
an ardent collector of British and Ameri-
ean editions of the great French author,
my growing collection ecould not be con-
sidered as complete until I had acquired
every known English translation. When,
finally, in 1936, I could count that I had
three separate translations of “20,000
Leagues Under the Seas,” three of “The
Adventures of Captain Hatteras,” and
four of “A Journey to the Centre of the
Earth,” in addition to at least two trans-
lations of many other Verne romances, I
decided to write a little story about them
for publication. This short histoire was
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printed in the Chicago magazine ‘“Hob-
bies” in August of that year.

From that time on Verne arose to still
greater heights in my imagination. Other
collectors of the works of Le Maitre, as
we came to kmow him, upon reading my
article, began to write me enthusiastic
letters. I was mot the only collector,
then, for my horizon suddenly became
surrounded by Verne lovers as ardent as
myself. Whatever their basic nationality
or school of thought, these teachers, busi-
nessmen, finaneiers, and others, were all
en rapport in their love of Verne. We
corresponded, and through mutual assist-
ance we added more Verne books to our
swelling collections.

In the summer of 1937 a new note
came into the refrain of my long Vernian
chanson. A brightly illuminated red-
cover Hetzel of "Le Chemin de France”
came into my eager hands. I had never
studied French and could not read it, but
the fact that it was a Verne book printed
in Le Maitre's own tongue was a mar-
velous stimulant. It set my imagination
still further afire, and the flame of it
twisted tantalizingly through all my be-
ing. I had before me a volume, the like
of which had been presented to many a
French écolier at the termination of
many a school year. In imagination I
could look across the sea and visualize
those garcons marching home from
I’école, each with his wondrous [livre
rouge under his arm, dreaming perhaps
of the wild adventures that would soon
be his in the reading of “De la Terre
a la Lune,” “L’lIle Mystérieuse,” or “Le
Tour du Monde en 80 Jours.” Those Het-
zel volumes, in binding more often red
than of any other color, were often sched-
uled to appear about the time of les fétes
de Noel, and thus made charming Christ-
mas presents.

Suddenly, as I looked over my “Chemin
de France”: “Quel éelair traversa mon
esprit!” (Quoting from the words of
Verne himself, as Capitaine Nemo traced
the word “Atlantide” upon the basaltic
rock, in “Vingt Mille Lieues sous les
Mers.”) Why could I not make my own
study of the French language, and some-
‘time be able to read into my own Ameri-
can tongue the words of the Amiens ro-
mancer! Anyway, I would try. So I
procured a French-English dictionary,
hunted out a copy of my daughter’s
French grammar, and began my singular
and enormous hobby. Meanwhile I
searched the book shops of Washington,
Baltimore, New York, and other cities for
further Hetzel volumes of Verne. My
Verne collecting and other friends aided
me in the great hunt. And an incompar-
ably wonderful and well rewarded sport
it was. Gradually, though I could not
pronounce the French words, and could
understand no spoken word in French, 1
acquired knowledge enough of the printed

RN

language so that I could begin to trans-
late it. And at last T had the supreme
pleasuse of slowly reading in this manner
one of Verne’s later hooks, “Le Secret de
Wilhelm Storitz,” which has never been
printed in English. Then I made some
careful translations on my typewriter of
three or four of Verne's shorter tales
from the collected volume, “Hier et De-
main,” brought together by Michel Jules
Verne, son of the author, and published
by Hetzel in 1910, five years after his
father's death. Among the stories 1
translated from that book was the “Aven-
tures de la Famille Ration,” the only
fairy story ever written by Verne. Vrai-
ment, as it is true that chacun a sa ma-
rotte, so had I found one of my greatest
hobbies !

Meanwhile, I had made a contact with
Mr. James C. Iraldi, a young man who
had the greatest of influences upon my
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“Vernian career.” He had learned of me
through a Boston book store, and at the
present time for more than six years we
have exchanged weekly letters, devoted
much to subjects relating to Verne. In
1939 he was living in Union City, New
Jersey, across the river from New York
City. He was a wild Verne enthusiast.
One day by letter I asked him if it would
not be wonderful if we could organize a
Jules Verne Society, even though we
might not start out with more than three
to five members. It seemed impossible,
with our known Verne collectors widely
scattered, but we nursed the idea along
until finally it took root, and on the 20th
of May 1940 a few of us met at his home
for the purpose of uniting and giving
ourselves a name. One of our prospec-
tive members, Mr. W. E. Walling, of
Minneapolis, Minnesota, drove to my
home in Arlington, Virginia, to attend



the meeting. On our way to New York,
we took on another prospect, Mr. David
French, at New Brunswick, New Jersey.
At Union City Mr. Nat Bengis, a New
York school teacher, joined us. The out-
come of that gathering was the American
Jules Verne Society. The little notice of
the meeting in the New York Times
brought us one further member, M.
Lloyd V. Jacquet, editor of “Funnies,
Inc.,” 49 West 45th Street, New York.

On the following October, five of us
met at Mr. Jacquet’s office, and at the
end of our session the slate of officers of
the new little society was as follows:
Willis E. Hurd, President; James C.
Iraldi, Historian-Secretary; Lloyd V.
Jacquet, Editor; and Nat Bengis, Treas-
urer. We had letterheads and envelopes
printed, and we laid mighty plans for the
publication of a bulletin, which should
be of the over-all size of the tall Verne
books issued 35 to 70 years ago by the
Paris House of Hetzel. We figured on
24 pages for the first of the occasional
issues.

Hélas; as you may say, for even that
first carefully and tenderly planned issue

Amiens, ler Aout 1897.

Cher Monsieur,

J'en suis 4 me demander si ce petit
mot en réponse & votre lettre vous
parviendra, et dans quel Newport vous
demeurez. Enfin, je vous écris tout de
méme et vous recommande le nouveau
roman “le Sphinx des Glaces” dont le
premier volume vient de paraitre. J'ai
pris pour base un roman d'Egard Poe
et j'ai dédié cet ouvrage a la mémoire
de votre grand poéte et aussi & mes
amis d"Amérique.

Je pense que je peux vous compter
parmi eux et je me dis.

Votre bhien dévousé,

JULES VERNE.

never saw daylight in print from the pub-
lishing house of Funnies, Ine. Plates for
decorations and illustrations, including
one of Jules Verne, were made up by
Mr. Jacquet, and finally all seemed to be
going swimmingly (coulamment), when
the business affairs of our editor became
such as to take up all his spare time.
Later, he followed the American forces
to Morocco, where he became a Vice Con-
sul at Casablanca. So we still await our
beloved bulletin, but we are determined
that our American Jules Verne Society
shall keep its name and its face to the
fore, and let it continue to be known
among the friends and admirers of your
great compatriot.

EN AMERIQ

One of the members of our society is
M. Pabbé Narcisse Riou, curé de Riviere
au Renard, Président de la Fédération
des Syndicats Copératifs des Pécheurs de
la Gaspésie, Gaspé, Québec. Formerly,
before the scattering of that organiza-
tion through the war, he was a member
of the French Société Jules Verne, a
virile and numerous group at the height
of its existence. It issued a quarterly
bulletin devoted to the romancer who had
lived at Amiens until his death on March
24, 1905. Its pages contained many of
Jules Verne's letters, not otherwise made
publie, and it had many well known liter-
ary and other contributers. In the issue
of September 1937, for example, ap-
peared an article by Cornelis Helling in
which was pointed out the influence of
Verne on some of the writings of the
British author A. Conan Doyle. I have
no copies of this rare bulletin, but my
friend Iraldi succeeded in obtaining sev-
eral numbers from Paris before hosilities
prevented further contacts with France.

The membership of the Jules Verne
Société, the treasurer of which was M.
René Terrier, 30 rue Rottembourg, Paris
12, was cosmopolitan., In 1942 [ had the
pleasure of meeting a former member,
Mr. George C. Reeves, of Silver Spring,
Maryland, who had joined the Société in
Naples, upon the instances of Professor
Mario Turiello, one of Verne's onetime
friends and admirers. Mr. Reeves told
me strongly that we must keep at least a
nucleus of our American Society in exist-
ence, despite the world conflict, so that,
after France regained her freedom, we
might have our rightful contacts with the
0Old World organization. He informed
me that he had received a card from M.
Cornelis Helling, written from Amster-
dam, Holland, and passed by German and
other censors, in which he had made in-
quiries about our Society. That card I
now have in my collection.

In the introduction te a British edition
of a volume containing rather recent
translations of “Five Weeks in a Bal-
loon” and “Around the World in Eighty
Days,"” we learn of a further organiza-
tion known as the Jules Verne Club. The
following quotation is from the prefatory
remarks:

“Jules Verne's appeal has been world-
wide, but for those who have chosen the
sea service as their career, and have at
the same time retained a love of litera-
ture, his books attain their highest per-
fection in the expression of his enthu-
siasm for the sea. Therefore it is truly
appropriate that among the younger gen-
eration of naval officers a confederacy,
under the patronage of the son of Jules
Verne, should come into being in memory
of his father—and have developed into
the nucleus of a society whose aim it is
to explore literature as that master ad-

venturer, their ideal, explored the uni-
verse.”

Now what as the present conflict done
toward effacing the memorials of Jules
Verne? There appears to have been some
brutal order to destroy his books so far as
possible in Europe, doubtless because one
of them, “Les Cing Cents Millions de Ia
Bégum,"” had as a character an arrogant
enemy of peaceful society of the “Race
Beyond the Rhine.” In the endeavor to
learn the fate of the Verne home at
Amiens and of his tomb in Madeleine
Cemetery, Mr. Iraldi and I have made
many inquiries. Although the records
among French groups in Washington and
New York up to a year or so ago had
more or less detailed mentions of bombing
devastations at Amiens, we could find
nothing relating to our specific research.
The tomb of Verne, it may be recalled,
shows the illustrious author raising the
stone, the body half emerged, and the
right arm pointing skyward “vers I'im-
mortalité et 'éternelle jeunesse.” A part
of this inseription, “vers l'éternelle jeu-
nesse,” was early adopted as the motto of
the American Jules Verne Society.

At Nantes, where Verne was born on
February 8, 1828, the city erected a Jules
Verne Museum wherein are shown the
technical inventions and achievements
which the author predicted. Among them
are—or were, for we know not that this
memorial is now in existence—models of
the French Navy’s Giant Submarine, the
4,300-ton SURCOUF, the largest ever
constructed, and of Verne’s submersible
NAUTILUS, which carried Pierre Aron-
nax and his two companions for 20,000
leagues under the seas. T wonder if there
is now any information as to the fate of
these memorials at Amiens and Nantes?

1 feel it is proper here to add my ap-
preciation of the kindly interest and sug-
gestions of Mrs. Marthe G. Baldwin,
grand niece of Jules Verne and wife of
Congressman Joseph Clark Baldwin of
New York. And it may equally be with-
in hounds to mention the eye-twinkling
remark of the Congressman before me
one evening when he said: “You know,
Mr. Hurd is in some sort a member of
my family, since—did he not adopt my
wife’s great unele, Jules Verne?”
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SERVICES FEMININS DE LA FLOTTE

Il ¥y a six mois les formations mili-
taires feminines ont été admises dans la
Marine Frangaise sous le titre “Service
Féminin de la Flotte.”

Leur role essentiel consiste a liberer
dans les unités et les services de la ma-
rine le personnel militaire masculin.

Jusqu'a présent le recrutement se fait
par voie d'engagement volontaire des
francaises agées de 20 & 45 ans, pour la
durée de la guerre plus un mois.

Le personnel feminin non-officier est
réparti dans de spécialités, telles que:
infirmiéres, ambulanciéres, secrétaires,
sténos-dactylos, chiffreuses, radios, comp-
tables, photographes, téléphonistes, con-
ductrices, cuisiniéres, couturiéres, plan-
tons, serveuses, et éventuellement écou-
teuses de fonds.

La discipline militaire stricte est la
méme que celle de la Marine au point de
vue des récompenses et des punitions et
des régles générales de subordination.

L’uniforme varie avec les saisons et les
travaux. La tenue d’hiver comporte pour
les stagiaires et les brevetées un bonnet
avec coiffe de drap vareuse et jupe de
drap bleu, pour les sous-officiers et offi-
ciers, un feutre tricorne avee écusson,
vareuse et jupe de serge bleue. Pour la
tenue d’été, bonnet et tricorne tout re-
couvert d'une coiffe blanche, la jupe est
de toile blanche. La tenue de mer pour le
personnel affecté aux unités navigantes
comporte la vareuse et le pantalon de
matelot en drap molletonné,

Le Service Féminin de la Flotte est
aujourd’hui sous les ordres de 1'Officier
Principal, Madame Driart. Prés de 2,000
jeunes filles et jeunes femmes ont ré-
pondu & l'appel de la Marine Nationale.

:_r'-l " b

Il est probable qu’aux Etats-Unis se
trouvent encore bien des francaises qui
ont le désir d'aider a la délivrance de la
patrie. Tout est prévu pour leur faciliter
la tache. Il leur suffit de formuler une
demande adressée a:

Mission Navale Francaise
Munitions Building,
Washington, D. C.

et tous les renseignements utiles leur
seront communiqués,

La hiérarchie militaire est fondée sur
la correspondance de grades avec le per-
sonnel masculin selon l'ordre suivant:

Stagiaires Stagiaire
et Brevetée 2e classe
Brevetées Brevetée lere classe
Sous-officier 2e classe
Officiers Sous-officier lere classe

Mariniers Aspirant

Officier 3e classe
Officier Ze classe

Matelot sans specialité
Matelot brevete
Quartier-Maitre

Second-Maitre
Premier-Maitre
Aspirant

Enseigne de Vaissgeau 2 e classe
Enseigne de Vaisseau lere classe

Officiers Officier lere classe Lieutenant de Vaisseau
Officier principal Capitaine de Corvette.
Un accord est récemment intervenu ampton (Mass.). Les volontaires fran-

entre la Mission Navale Francaise et le
“Women’s Reserve of the United States,
Naval Reserve, pour l'organisation de
I’entrainement des volontaires francaises
soit a U. S. Naval Training School
(W.R.) the Brox, New York, soit a U. S.
Naval Reserve Midshipmen School North-

¢aises recrutées aux Etats-Unis peuvent
donc avant de rejoindre 1’Afrique du
Nord accomplir un stage de formation
complet.

DENISE FENARD.
Officier de 3e Classe.
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On les voit semblables & des colporteurs
indigénes charges de paquets, avec des
manteaux de fourrures ou des tapis sous
les bras, car il faut emporter la marchan-
dise: les emballages font défaut et les
voitures de livraison sont du domaine
passé,

Ils ont trouveé aussi une fagon com-
mode de remonter leur mobilier. Apres
avoir apposé les scellés sur les hotels ou
appartements des Israélites, ils ont dé-
ménagé et stocké les mobiliers dans un
‘grand Immeuble & proximite de I'Etoile.
La, chacun vient faire son choix et envoie
les objets ainsi requisitionnes; par cam-
ions vers ’"Allemagne. C'est simple, mais
il fallait y penser. Dans les esprits alle-
mands ces achats ou “réquisitions’ servi-
ront, aprés guerre, de monnaie d'échange
et conserveront a leurs yeux une valeur
marchande. Ainsi ils pensent ne pas tout
perdre.

Bien ravitaillés, bien repus, ils songent
ensuite & visiter les monuments de Paris.
Ils se déplacent en groupes sous la con-
duite d’un des leurs et fusillent & tord et
a travers (la force de l'habitude) . . .
tous les objectifs avee leurs appareils
photographiques.

Le soir, ils envahissent les “Boites de

YULIH Ul Sy ius grave; wiiayus oo
maine un détachement des troupes de la

garnison de Paris, Musique en téte, vient

rendre un solennel hommage au Soldat
Inconnu qui, est gardé par quatre senti-
nelles boches jour, et nuit: incroyable
mais vrai. C’est une injure de plus que
nous aurons a venger bientot.

Pag de drapeau Francais a Paris:
c’est interdit, excepté celui qui flotte sur
I'Hotel Matignon a chaque séjour du
Gauleiter Laval. Aussi on l'ignore. Par
contre on voit des chiffons 4 croix gam-
mées parout, méme au sommet de la Tour
Eiffel Il est vrai que c’est sans contredit
le seul monument d'inspiration allemande
a Paris . . . nous en sommes tous trés
fiers!

Pour vous représenter Paris sous la
botte, ajoutez des panneaux indicateurs
en bois, peints en blane a chaque carre-
four. Tous les itinéraires sont jalonnés,
tous les Etablissements militaire indi-
qués. Chaque monument porte son pedi-
gree en allemand. Les bords des trottoirs
et des refuges sont peints en blane. De
nombreuses rues sont barrées par des
barriéres blanches et réservées aux voi-
tures allemandes. Enfin les trottoirs sont
interdits par ces mémes barriéres dix
metres avant et dix meétres aprés chaque

UusL RN UL L I dSsSure L aucvnenuicive,
Toutes les voitures et camions allemands
civils et militaires roulant a Paris sont
équipés avec des gazogénes. Il y a des
défaites que 'on ne peut pas camoufler:
('en est une. De nombreux allemands
méme officiers en sont venus a la démo-
cratique bieyclette marchant a 'huile de
jambes. 11 est vrai que les Allemands
sont des sportifs . . . et puis en cas de
repli -stratégique c’est moins rapide et
cela est de nature a tromper l'adversaire,
II—Paris en Guerre

A Paris comme en Allemagne c'est la
guerre. Du moins les alliés s’obstinent a
vouloir le rappeler aux pacifiques ftour-
istes Hitlériens.

Il y a deux ans il y avait une D.C.A.
importante. De nombreuses bhatteries
étaiént placées aux points stratégiques
notemment sur les ponts de la Seine, sur
les toits des grands immeubles, dans la
banlieue et les gares de marchandises.
Mais la victoire a changé de camp et les
besoins en'D.C.A. sont devenus de plus en
plus grands: aussi les pieces fixes ont été
enlevées et remplacées par des batteries
mobiles sur rails ou auto-tractées, En
cas d'alerte elles se déplaccaient a vive
allure et venaient se poster a l'emplace-
ment desiré. Les résultats ont été maig-






































































































